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Abstract.

The article summarizes the results of the linguistic examination of the texts of the Civil Code of the Republic
of Kazakhstan (special part) in the state and Russian languages. The purpose of the study is to identify inconsistencies
in the translation of legal terms, to provide correct translation of terminology by conducting a comparative linvistic
legal examination of bilingual texts of the Civil Code of the Republic of Kazakhstan (special part) on ensuring the
authenticity of texts of normative legal acts in Kazakh and Russian languages in accordance with Part 3 of Article 24
of the law of the Republic of Kazakhstan “on legal acts”. The results of the examination will serve as the basis for
compiling a “unique Dictionary of legal terms in the Kazakh language”. Most of the legal terms are introduced from
English, French, Latin and are therefore used worldwide without modification. Therefore, the author expresses the
opinion on the use of legal terms introduced from a foreign language in national legislation in their original form
without translation into Kazakh. In the case of translating international legal terms, its meaning does not correspond
exactly, on the other hand, it was assumed that we lose the quality of law by using various similar words. The
conclusion suggests that in order to ensure the correct translation of legal terms in civil law, it is necessary to unify
and standardize them.
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Introduction.

The language of law is a reflection of the quality of laws. We understand that the quality of
laws is an indicator that characterizes the legal state and civilization of society. In order for the
law to work effectively, its language must be clear, its terms must be unique and correspond to the
legal terms used at the international level. It is well known that ensuring the quality of translation
of laws into the Kazakh language is one of the most pressing issues today.

The purpose of the research is to check the compliance of the texts of this law in the Kazakh
and Russian languages with the requirements of authenticity in accordance with Part 3 of Article
24 of the law of the Republic of Kazakhstan “on legal acts” to the special part of the Civil Code
of the Republic of Kazakhstan [1]. Carrying out work on identifying inconsistencies with the
requirements by conducting a linguistic examination of articles of the law, identifying violations
of the meaning of legal terms due to incorrect translation, and providing correct translation by
correcting them.

It is known that any property and non-property relations are currently regulated by the Civil
Code. Doctor of law, academician Maidan Suleimenov noted the importance of the Civil Code as
follows: “before the adoption of the Civil Code in the Republic, laws of many types and directions
regulating economic relations were introduced. However, since they were perceived independently
of each other, were not sufficiently related to each other, there were not many mistakes, there were
not a few cases when the way to solve the same or similar questions contradicted each other. All
this has led to the need for the immediate development of multi-level systemic legislation, which
includes the main aspects of economic relations that should be legally regulated. This duty was
performed by the Civil Code” [2]. However, the mistakes of the Civil Code in the Kazakh
language, which we use today, are striking. As a result of human factors, one or two mistakes are
obvious in the legislation, but in many articles of the code, we encounter certain incorrectly
translated words, terms and incomprehensible concepts, which is due to neglect of the quality of
legislation in the state language. For a deeper analysis of these errors, let us consider the contract
of purchase and sale, which is included in the obligation to transfer property to ownership, starting
with Chapter 25 of the special part of the Civil Code of the Republic of Kazakhstan.

Materials and methods of research.

When conducting research on the topic of the article, the following methods were used:
general logical methods of theoretical analysis, such as analysis, synthesis, compilation,
comparison, modeling. To solve the tasks set, the methods of technical and legal analysis,
clarification, interpretation, comparative and legal analysis were used.

The theoretical basis of the study was the analysis of scientific articles published in
periodicals by scientists M.K. Suleimenov, Sh.Kurmanbayuly, researchers of the Center for
Linguistics of the Institute of legislation of the Republic of Kazakhstan G.K. Akylbekova, M.A.
Abdireeva, E.S. Safuani, M.B. Asylbayev. In accordance with the law of the Republic of
Kazakhstan “on legal acts”, a comparative linguistic examination of the texts of the Civil Code of
the Republic of Kazakhstan (special part) in the Kazakh and Russian languages was conducted,
the results of which were discussed.

Results and its discussion.

The text of the special part of the Civil Code of the Republic of Kazakhstan in the Kazakh
language contains too many mistakes made during translation. For a deeper analysis of these
errors, let us consider the contract of purchase and sale, which is included in the obligation to
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transfer property to ownership, starting with Chapter 25 of the special part of the Civil Code of the
Republic of Kazakhstan.

As for Article 406 of the Civil Code: “under a purchase and sale agreement, one party (seller)
undertakes to transfer property (goods) to the ownership, economic management or operational
management of the other party (buyer), and the buyer undertakes to accept this property (goods)
and pay a certain amount of money (price) for it [3]. The word “operational” in this text is written
as “operational” in the Russian-language text, but its literal translation into the Kazakh equivalent
is incorrect. By writing that the word operational ““is not actually” operational, but “operational
management”, we can correct this error. It is noteworthy that in this article the word is incorrectly
translated, in Article 412 it is correctly translated as “operational management” along with exactly
the same phrase.

The word “determination” is used to refer to the concept of clarifying, determining a
particular case. In addition, the word "determined" in subitem 3 of this article 406 is translated as
“determined” in the Kazakh translation. The concept of “marked” refers to the distinction of a
certain thing in such a way that it is different from others. Since the translation of the word marked
“in Russian gives the meaning” Mark, highlight, mark, we cannot even consider this word as a
synonym for the word “determined”, in this article the word “marked”” must be written in its correct
version with the word “determined”. In addition, in the phrases “determined by the contract”, ““does
not allow to determine the term” found in Article 409, this word is translated in Kazakh as
“established by the contract”, “if the contract does not allow to establish the term” — “established”.
Therefore, they should also be translated as “determined by the condition” — “determined by the
condition”, “it will not be possible to determine the term” — “it will not be possible to determine
the term”.

Also in subparagraph 6 of this article 406 in the Russian text when selling property in
accordance with the procedure established for the execution of court decisions, the bailiff acts as
the seller. the word “shows” in the sentence “shows” is translated as “shows” in the Kazakh text.
But we think it is better to use the word “acts” instead. Then subparagraph 6 of this article “when
selling property in the manner prescribed for the execution of court decisions, the bailiff acts as
the seller”. We believe it should be written.

In addition, subparagraph 2 of Article 407 may be concluded for the purchase and sale of
goods that the seller has at the time of conclusion of the contract, as well as goods that will be
created or purchased by the seller in the future, unless otherwise established by legislative acts or
arising from the nature of the goods. in the Kazakh text, the word “created” is translated as
“producing”, but in our opinion it is better to use the word “created”. Because the word “created”
in Russian gives the meaning of “to bring to light, create, create”. Among these, we think it is
correct to use the word “to do” in terms of meaning. Then it should be noted that subparagraph 2
of Article 407 of the civil code in the Kazakh language “at the conclusion of the contract, a contract
may be concluded for the purchase and sale of the goods that the seller has, as well as the goods
that the buyer will conclude or purchase in the future, unless otherwise established by legislative
acts or other circumstances arise in the nature of the goods. we recommend to translate”.

In subparagraph 2 of Article 410 following this article, the word “specified” in the Russian
text in the sentence “transfer of the goods to the buyer's disposal if the goods are to be transferred
to the buyer or the person indicated by him at the location of the goods” is translated as “named”
in the Kazakh text of this code, but in official translations this word “indicated” is translated as
“indicated, indicated”. In this regard, we think that here it is better to translate the word “show”
with the word “show”.

The word “logical term”, which appears about a dozen times in a special section, is unlikely
to be understood by an ordinary person what term he is referring to. “Reasonable term” in Russian
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means “reasonable, reasonable time period”, and where does the word “logical”” come from? It is
completely incomprehensible that this word, which corresponds to the words “logical thought”,
“logical word”, is attached to the word “term”. If we translate this word as “reasonable term”, we
would not allow people to rely on the Russian language code to understand incomprehensible
concepts in the Kazakh language.

Currently, banks, market systems, financial organizations are developing rapidly. There are
a lot of ways to attract people to places related to finance today: various cashbacks, bonuses,
sweepstakes, profitable loans attract people to their “profitable opportunities” and expand to profit.
From the words in this row, the word “rassrochka”, the advertising of which is most often found,
is translated in Article 442 of the code as “payment of goods in installments”. According to the
grammar of the Kazakh language, the word “in installments” should be a strong pronoun, and since
the function of the pronoun is to further multiply the meaning of a given word, it is much more
correct to write it in abbreviated form as “in installments”. This word, which occurs five or six
times, is shortened in this way, and it is easier to read. The word “credit”, which we all know
today, is also translated in some places in the code as “credit”, and in some places the translation
specialists included the word “credit” in the Russian version in the same way in the code in the
Kazakh language.

The name of Article 447 of the Civil Code of the Republic of Kazakhstan is “public offer of
goods”, in the Kazakh-language version — “public offer of goods”. According to dictionaries, the
word “publication” is translated from Kazakh as “public”, and “public” is translated into Russian
as “for the greater” [4]. The word “is public”, which appears in Article 482 in this sense, is
translated in the correct version as “is public”.

Since the civil code is necessary primarily for the entire population, it is important that it is
written in a clear and consistent way. Therefore, at the same time, “public offer of goods” should
be replaced by the phrase “public offer of goods”. The word “partial”, which is found in the
Russian-language text of Article 440, where it is written about prepayment for goods, is translated
as “partial”. When you see the phrase “partial payment”, it is difficult to understand what kind of
payment it is referring to, so the word “partially pay the price” should be replaced by “partially
pay the price”, because the meaning of the word “partial”, according to the dictionary, is
“sometimes” or “occasionally” [5].

Obviously, the quality of the goods at the time of conclusion of the purchase and sale
agreement is also different, some goods are of good quality in accordance with the agreement,
some goods may not meet the approved quality. In the articles of legislation regulating legal
relations in such issues, the phrase denoting the poor quality of goods is given differently. For
example, in the Russian-language code, the phrase “improper quality” is used in articles 428 and
435 “not having proper quality”, 455, 456, 471, 473-iami and in articles 476 it is written “quality
Is unworthy”, in Article 499- “not quality”. We consider it necessary to systematically unify all
these words and replace them with “of inadequate quality”.

The words “processing”, “processing of agricultural products” found in Article 478 of the
Civil Code of the Republic of Kazakhstan are translated as “processing”, “processing of
agricultural products”. The word “simalu” is translated in Russian as “simalu”, “imalu”,
“processing”, but in terms of meaning these words in the Russian text of subitem 1 of Article 478
under the contract, the manufacturer of agricultural products undertakes to transfer to the
manufacturer of agricultural products grown (produced) by him - to the person making the
purchase of such products for processing or sale. we can see that instead of the word “recycle” in
the definition of “recycle”, the word “emulate” does not come specifically. The word “simalu” in
the code should be replaced by the word “processing”, then the phrase “processing of agricultural
products” will have its correct meaning in the Kazakh language.
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In addition, one of the most common words is “passing act”. “Transfer Act” in the Russian
text is translated into Kazakh as “Transfer Act”, but the word “transfer” in this root is translated
as “transfer”. That is, the discrepancy between the two is in the nature of completely unrelated
words in the Kazakh-language text. Therefore, in the correct version, “act of transfer” should be
changed to “act of transfer”, then the words “act of transfer” and “transfer” will be more
understandable.

The term “contract conclusion”, provided for in paragraph 4 of Chapter 25 of the Civil Code
of the Republic of Kazakhstan, is translated in Article 447 of the Kazakh language as ““contract
conclusion”, but in the fifth paragraph of Article 406 the term “contract” is spelled out in the same
way. In order to comply with the principle of consistency, we believe that terms borrowed from a
foreign language should be left in the same version without translation into the code. Without
going too far, the phrase contract for the supply of goods in Article 478 of this paragraph is
translated as “on the contract for the supply of goods”, referring to articles 458-477. However, in
the referenced articles, the phrase contract for the supply of goods is given as contract for the
supply of goods. The word delivery should be translated as delivery, so it is necessary to correct
the error found in Article 478 “on the contract for the supply of goods”.

No matter what article in the special part of the civil code you open, in the Russian text the
words “Legislative Acts”, “laws” are translated as legislative acts, laws, but these phrases should
also have legislative acts, legislation in the correct version, because the concept of laws is
translated as "law", and the concept of legislation is translated as laws.

Draft laws are prepared in Russian from the very beginning, and when they come to
Parliament, they are worked out in Russian. In the working groups of the parliament meetings, the
text of the law in Russian will be sorted out by industry experts, lawyers. And the text in the
Kazakh language remains in translation and does not pass the sorting of specialists, the Deputies
of the Parliament emphasize [6].

Scientific linguistic expertise, as is known from the experience of leading specialists, lists
the following problems identified by the quality of translation of laws during the examination of
the authenticity (conformity) of the texts of draft laws in the Kazakh and Russian languages:

a) non-compliance with the authenticity of texts in the Kazakh and Russian languages due
to the inconsistency of paragraphs, articles or chapters in the draft laws as a whole;

b) it is established that in projects of normative legal acts, developers often do not follow the
current version of legislative acts in the content of names, topics, conceptual apparatus of the
project;

c) the requirement specified in paragraph 7 is partially observed. In practice, there is often a
practice of matching terms and definitions in the draft law to the order in which they are written
in Russian [7].

During the examination of the texts of laws in the Kazakh language, it was revealed that
legal norms are written correctly in the Kazakh language, and vice versa, they are written
incorrectly in the Russian language. This fact is also confirmed by specialists: it should be noted
that sometimes the text in Russian does not have any meaning, because of this, difficulties arise in
understanding the provisions of regulatory legal acts [8].

The problem faced in the translation of laws is the translation of legal terms introduced from
a foreign language into Kazakh. Sometimes there are situations when the meaning of translation
of terms is not preserved, there is no solution. For example, contract, intelligence, requisition,
subsidiary, license, etc.since the Kazakh language is a rich language, we can change its meaning
by using many synonyms and translating introduced terms from a foreign language. On the
contrary, we think that if we used foreign terms in the same way without changing them, our
language would become richer.
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Experts in this regard are in periodicals. ..it would be appropriate to enrich the terminology
of national law, to introduce generally accepted words as terms, to write the terms used by the
developed countries of the world with the transcription of the Kazakh language and make them
our native words” [9].

In our previously published works, we have already mentioned that it is not Kazakh-speaking
lawyers who translate the texts of laws from Russian into Kazakh, but philologists-linguists, whose
legal profession is secondary. Unfortunately, very few Kazakh-speaking specialists who can write
Kazakh law are involved in this case. On this issue, Sh. Kurmanbayevich writes: priority should
be given to the training of scientific personnel and highly educated, Kazakh-speaking specialists.
Timely correction and improvement of the shortcomings of the legal language, development of a
stock of terms is the professional task of lawyers and linguists. If highly qualified Kazakh-speaking
legal specialists are not involved in writing legal texts in Kazakh, we will continue to work at the
end of this translation for the rest of our lives [10]. We think it is a very reasonable opinion. In
order for the law to be adopted in the Kazakh language, we need to train qualified lawyers who
are fluent in the state language.

On this issue, Sh. Kurmanbayevich again writes the following opinion: ...another problem is
the heterogeneity of the legal language and the lack of consistency in the use of existing terms. In
modern conditions, the correctness of the equivalence of some words is in doubt, and the
translation of some words sounds unexpected to the ear. Therefore, when adopting unified samples
of legal terms, it is necessary to comprehensively solve a number of issues on the formation of
State samples of official documents, involving specialists from different fields [11].

The next important point is that in order to avoid different translations of legal terms, it is
necessary to compile a sample Dictionary of unique legal terms. With the rapid development of
Economic Relations, Legal relations are also actively developing in our society, new types of
business are entering our economy, at the same time new conditions are being created and new
terms are being introduced into the law. Therefore, it is necessary to solve the problem of
improving the quality of laws in the Kazakh language. We can agree on this with the opinion of
M. A. Abdireeva: it is necessary to trace the terms in the national legislation. To do this, you need
to rearrange the terms. Then we consider the work of standardization and mutual harmonization
of terms in accordance with the current principle of international theory to be a huge task that
needs to be undertaken [12]. We consider this issue necessary to compile a unique Dictionary of
legal terms, and then accept the dictionary as a generally binding legal act. Otherwise, in the
absence of common standardized terms, each translator has the right to translate in his own way.
If the translation of terms entered in the dictionary from a foreign language does not change the
meaning of yes, you should leave it as it is. This law will certainly be very convenient for lawyers
to understand and apply the essence of the rule of law.

If we read the Kazakh version of the Civil Procedure Code of the Republic of Kazakhstan,
adopted on October 31, 2015, then there was a disregard for the current spelling of words, the use
of words with a more fiction character than legal meaning, and a lack of stylistic harmony. In the
Civil Procedure Code of the Republic of Kazakhstan, the word person in the term person,
participating in the business is defined as the whole text is translated as man. Accordingly, the
concept of “people involved in the case” has come into use. The code introduces the concept of
“person” instead of the concept of “person”.

The concept of personality appeared in Roman private law. Rome was considered a person
capable of any right in personal law. According to the theory of civil law, persons involved in civil
legal relations are their subjects. Civil law the circle of subjects of relations is determined by
Chapter 2 of the Civil Code.
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To designate subjects of civil law in legislation and other regulatory legal acts, the generic
term “persons” is usually used.

In civil law, people are called individuals. The concept of “individual” includes citizens of
the Republic of Kazakhstan, foreigners and stateless persons. Collective education (organizations)
created by people are recognized as subjects of civil law if they have the status of a legal entity.

In civil legal relations, along with individuals and legal entities arising on an equal basis
with other participants in these relations, the state and administrative-territorial units (regions,
districts, cities, etc.) may be participants in civil legal relations (articles 111 and 112 of the Civil
Code). Accordingly, the subjects of civil legal relations may be individuals (citizens of the
Republic of Kazakhstan, foreign citizens and Stateless Persons), Legal Entities, the Republic of
Kazakhstan and administrative-territorial units.

The Civil Procedure Law includes persons participating in the case enshrined in Article 43:
parties, third parties; prosecutor; state bodies, local self-government bodies, legal entities or on the
grounds provided for in articles 55 and 56 of this code. 302 of this Code shall include applicants
and other interested persons in cases considered by the court in a special procedural order.

However, if the Civil Procedure Code (hereinafter referred to as the APC) recognizes the
plaintiff and the defendant as parties to the dispute. “Plaintiffs are citizens and legal entities who
filed a claim in defense of their violated or disputed rights and freedoms, legitimate interests or
other persons filed a claim in defense of them” (Article 47 of the Civil Code of the Republic of
Kazakhstan). In addition, “the defendants are citizens and legal entities to whom the claim is filed.
In cases stipulated by law, organizations that are not legal entities may also be parties. In civil
proceedings, the state may be a party” (Article 47 of the Civil Code of the Republic of Kazakhstan).

Therefore, the legislator formed the erroneous concept of “person”, calling the individual,
both the legal entity and the state as a subject of civil procedural law - a person participating in the
case. This is contrary to the provisions of the theory of civil law. The word man is translated in
Russian as man. Man is not a legal term. In general, in the theory of civil law, civil procedural law,
Lico is a concept in which the term person refers to the subject of a legal relationship. Therefore,
it is necessary to replace all the term person in the text of the APK of the Republic of Kazakhstan
with “person”.

The jurist often translates the same legal term in several versions. For example, in the
Russian text of Article 175 of the Civil Code of the Republic of Kazakhstan, it is called World
reconciliation, and in the Kazakh translation it is called reconciliation agreement. It is considered
in Chapter 17 mediation, participatory one of the conciliation procedures that is among the rituals.
However, in Paragraph 2 of Part 1 of Article 174, the legislator states that the convocation states
that the parties have received a claim to the court, explaining the right to resolve the dispute
(conflict) within the framework of the conciliation procedure (settlement agreement, mediation,
participatory procedure), the advantages of conciliation, as well as the right to mutual disclosure
and presentation of evidence in accordance with Parts One and the term world Agreement “is
translated in Article 174 as” settlement agreement “and in Section 2 as” settlement agreement. The
same term is misled by two different translations. Therefore, we proposed to change it to the
“armistice agreement”. Because the exact translation of the words “World Agreement” will be
“peace treaty”.

In the text of the APC of the Republic of Kazakhstan, the word “formalization” is translated
as “formalization”, and the term “procedure” is translated as “formalization”. He explained two
different words with only one letter shift. The term formalization in Russian means formalization,
a word that has long been used in the Kazakh language, and where did the word
"formalization™ come from? In fact, “procedure” is the Latin word for procdere it means moving
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forward. So, it would be possible not to translate the term procedure, but to keep it as it is. For
example, the makeup procedure.

Conclusion.

According to the text of the special part of the Civil Code of the Republic of Kazakhstan,
when discussing the use of terms in the state language in civil legislation, the following
conclusions are drawn:

1. in order to ensure the authenticity of the texts of civil laws in the state and Russian
languages, it is necessary to conduct a ligvistic and legal examination of the texts of laws by legal
specialists and identify incorrect translations. It is possible to solve this problem by presenting
correct translations instead of incorrectly translated words and sentences, analyzing them in the
media, discussing them by publishing them in periodicals.

2. in order to ensure the correct translation of legal terms in civil law, it is proposed to unify
and standardize them. To ensure the consistency of legal terms, it is necessary to develop a
standard dictionary of legal terms in the state language. In this regard, the results of the linguistic
and legal examination of civil law will serve as the basis for the authors compilation of a “unique
Dictionary of legal terms in the Kazakh language”. This dictionary allows you to put legal terms
in a sequence and use them in the same way. It can be used as an educational and methodological
tool in the development of draft laws, in the process of teaching civil law.

3. most legal terms are introduced from English, French, and Latin, so they are used
worldwide without modification. Therefore, the authors express their opinion on the use of
international legal terms introduced from a foreign language in national legislation in their original
form without translation into Kazakh. In the case of translating the terms of international law, it is
assumed that its meaning changes and does not correspond exactly, on the other hand, we lose the
quality of law by using various similar synonyms. This creates problems in the application of laws
in practice.
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Kyxuix ~ Ilpaso ~ Law

A3AMATTBIK 3AHHAMAJIA MEMJUIEKETTIK TIVIJE TEPMUHIAEPAI KOJIJAHY
MOCEJIEJIEPI (KASAKCTAH PECITYBJIMKACBHI ASAMATTBIK KOJEKCIHIH,
MOTIHI BOUBIHIIA (EPEKIIE BOJIIM)

AHaarna.

Maxamaga Kasakcran PecmybOmukacel A3amatThik KopekciiH (Epexmre Oemiri) MoTiHIEpiHE MEMIICKETTiK
JKOHE OpBIC TINIEPiH/e KYPTi3iIreH INHTBUCTHKANBIK CapanTaMaHblH HOTIDKeJepl KUHAKTana sl Makaia MaKkcaThl
«KykpIKTBIK akTinep Typams»y KP 3aHbiHBIH 24-0a0bIHBIH 3-0eimiriHe colikeC HOPMATHBTIK KYKBIKTHIK aKTiliep
MOTIH/IEPiHIH TYNHYCKAJIBIFBIH KaMTaMachl3 €Tyl Ka3ak >KOHE OpBIC TUJIepiHIe KamTamachl3 €Tyl iCKe achpy
6oitpianra KP Azamarteik Konekcinin (Epekiie Gemnirinig) eki TUIIET] MOTIHJEpiHE CalbICTBIPMaIIbl TMHBUCTUKAIIBIK-
KYKBIKTBIK capanTaMa >KYPri3y apKbUIbl 3aH TEPMHHAEPIHIH aynapMachlHAArbl COMKeCCI3miKTep/l aHBIKTAY,
TEPMHUHOJIOTUSHBIH JYPBIC ayJapMachlH YChIHy Ooibin TaObutanbl. Capanrama HoTmkenepl «Kaszak TimiHzeri 3ag
TEepMHUHAEPiHIH OipbIHFall CO3MIriH» kKacayFa MyMKIHIIK Oepesi. 3aH TepMUHIEPiHIH KOIIIIJIr aFbUIIIBIH, GpaHIy3,
JaTBIH TUJEPIHEH eHTI31IreH, COHIBIKTaH OYKUI aJieM/ie 03repicci3 KOJAaHbLIA/IbL.

OcpIraH 0aiIaHBICTHI, aBTOP YWITTHIK 3aHHAMaJa IIET TUTIHEH SHTI3iireH 3aHAbl TePMUHACPHAI Ka3aK TiliHe
aynapMmaii-ak TYITHYCKa Typze KOJaHy Typausl MiKipiH Oinmgipesni. XaapIkapaidblK KYKBIK TEPMUHACP] aylapbUFaH
JKaFJaiija OHBIH MaFrbIHACKl IO COKec KeJIMEH i, eKiHIII KaFpIHaH, 9PTYPII YKcac co3AepAi KOInaHy apKeUIbl 0i3
3aHHBIH CaIlaChlH JKOFAJITaMBbI3 IETEH OW aiThInansl. KOpBITEIHABIIA a3aMaTTHIK 3aHHAMAIaFbl 3aHbI TEPMHUHICPIIH
IIYPBIC ayAapbUTYBIH KAMTaMachl3 €Ty YIIiH oJlapAbl Oipi3aeHIipy, CTAHAapTTay KaKeT JeTeH YCHIHBIC Oepineni.

Heri3ri ce3mep: KYKbBIK TiNi, 3aH TEpMHUHOJOTHSICHI, IIBIHAWBLUTHIK, Kazakctan PecryOnukachiHBIH A3aMaTThHIK
koxekci (Epekiie Oeitiri), Ka3ax TiJli, 3aH TEXHUKACHI.

BOIIPOCHI UCITOJIB3OBAHUA TEPMHUHOB HA TOCYJAPCTBEHHOM SA3bIKE B
I'PAXKIAHCKOM 3AKOHOJATEJIBCTBE (IIO TEKCTY I'PAXKIAHCKOI'O
KOIEKCA PECITYBJIMKHN KA3AXCTAH (OCOBEHHASA YACTD)

AHHOTaNMA.

B crarse 0000mIaroTCsl pe3ynbTaThl NPOBEACHHON JIMHTBUCTHYECKON SKCHEPTH3BI TEKCTOB I pasknaHCKOTo
konekca PecnyOnmmkm Kaszaxcran (ocoOeHHash yacTh) Ha TOCYyJapCTBEHHOM M PYCCKOM si3bIKax. Llenmpro crateu
ABJSIETCS BBISBIICHHE HECOOTBETCTBUII B NEPEBOAE IOPHAMYECCKAX TEPMHHOB, IPEIOCTABICHHE IPABHIBHOTO
MepeBo/ia TePMUHOJIOTHHU ITyTeM IIPOBEACHUS CPAaBHUTEIBHON JTMHBUCTHKO-IIPABOBON 3KCIIEPTU3bI TEKCTOB Ha ABYX
sa3bIkax ['paxnpanckoro kogekca PK (OcobenHoll yacTH) mo peanm3anuy oOecleueHus] ayTeHTUYHOCTH TEKCTOB
HOPMATHBHBIX NPABOBBIX aKTOB Ha Ka3aXCKOM M PYCCKOM SI3BIKax B COOTBETCTBHH C 4acThio 3 cTaThu 24 3akona PK
«O TpaBOBBIX aKTax». Pe3ynpTaThl 9KCIEPTU3BI TIO3BOIAIOT COCTABHUTE «Y HUPHUINPOBAHHBIH CIOBaph IOPUIHUECKUX
TEPMHUHOB Ha Ka3aXCKOM S3BIKE». DBOJBIIMHCTBO IOPUAMYECKHX TEPMHUHOB OBUIM BBEAEHBI C AHIJIHMHCKOTO,
(hpaHIry3CcKOro, JATHHCKOTO A3BIKOB M IOTOMY MCIIONB3YIOTCSI BO BCeM Mupe 6e3 n3MeHeHHui. B cBs3u ¢ 3TuM aBTOp
BBICKA3bIBACT MHEHHE 00 HCIIOJIb30BAHUN B HAIMOHAJILHOM 3aKOHOJIATEIbCTBE IOPUANIECKUX TEPMUHOB, BBEICHHBIX
C MHOCTPAHHOTO 5I3bIKa, B OPUTHHAIBHOM BHjie 0€3 mepeBojia Ha Ka3axCKHH s3bIK. B ciydae mepeBoja TepMHHOB
MEKIyHApOIHOTO TIpaBa €ro 3HaU€HHEe HEe COBIAJAET C TOUYHBIM, C APYTOH CTOPOHBI, BHICKA3bIBAETCS MBICIB O TOM,
YTO, YHOTPEOIIsisl pa3IMyHble CXOAHBIE CIIOBA, MBI TEPsEM KauecTBO 3aKOHA. B 3akimovyeHNn Jaercst peKoMeHIanus,
YTO 1A oOecredeHHs IPaBWILHOTO IIepeBOJia IOPUIMYECKHX TEPMUHOB B TPaXKIAHCKOM 3aKOHOAATEIHCTBE
HE00X0IMMO UX YHU(HUINPOBATH, CTAHAAPTU3UPOBATD.

KiroueBble cjioBa: SI3BIK 3aKOHA, IOPHIWYECKas TEPMHUHOJOTHUS, ayTEHTHYHOCTh, ['pa)IaHCKUHM KoIeKc
Pecny6nuku Kazaxcran (OcobeHHast yacTh), Ka3aXCKUi A3BIK, IOpUANYECKas TEXHUKA.
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